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ABSTRAKSI 
Buku "Zinatul Mar’ati Baina At-Tib Wa Al-Syar’i" adalah sebuah buku karya 

Muhammad Bin Abdul Azis Al-Musnad terbitan Matbaah Safir Riyadh, yang berisi 
tentang hukum-hukum perhiasan zaman modern ditinjau dari sudut pandang hukum 
Syar’i dan ilmu kesehatan. Buku ini menarik untuk diterjemahkan karena bahasanya 
yang sedikit mudah untuk dipahami. Buku ini berisi  tentang gambaran umum alat-
alat kecantikan seperti bedak kecantikan, lipstiks, kacamata dll, dibuat dari apa alat-
alat kecantikan tersebut. Bagaimana hukum memakai alat-alat kecantikan tersebut, 
dan bagaiman pendapat para ulama dan para dokter terhadap alat-alat kecantikan 
tersebut. Alasan lain yang mendorong penulis untuk menerjemahkan buku ini adalah 
buku ini belum diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia berdasar atas observasi 
yang dilakukan oleh penulis baik melalui perpustakaan, internet, toko-toko buku, 
maupun bertanya kepada orang yang dianggap berpengalaman dalam dunia terjemah. 

Terjemah adalah proses memindah pesan dari bahasa sumber (source 
language) ke bahasa sasaran (target language) dengan mencari padanan yang paling 
dekat di antara keduanya. Dalam aktifitas penerjemahan, seseorang sering kali 
menemukan problem di dalamnya karena penerjemah sebisa mungkin berusaha 
memindahkan pesan dari suatu teks atau naskah agar bisa dipahami dalam bahasa 
sasaran sebagaimana dalam bahasa sumbernya.  Inti dari problem yang dihadapi 
adalah pencarian padanan (equivalence/mutakafi') dalam bahasa sasaran. Padanan 
tersebut dapat berupa padanan kosakata (mufradat), padanan gramatika baik sintaksis 
(nahwu) maupun morfologi (sharf), maupun padanan style (uslub). 

Penyelarasan atau strukturisasi ialah pengubahan proses pengalihan menjadi 
bentuk stilistik yang cocok dengan bahasa sasaran, pembaca, atau pendengar 
(Kridalaksana,١٩٨٤). Dengan demikian pada tahap penyelesaian itu, seorang 
penerjemah perlu memperhatikan ragam bahasa untuk menentukan gaya bahasa yang 
sesuai dengan jenis teks yang diterjemahkan. Penerjemah juga perlu memperhatikan 
untuk siapa terjemahannya itu diajukan. Apabila tahap-tahap analisis pemahaman 
teks bahasa sumber, pengalihan isi, makna, pesan dalam bahasa sumber kedalam 
bahasa sasaran dan penyelarasan itu telah selesai dilakukan oleh penerjemah, maka 
dia telah menghasilkan sebuah terjemahan 

Dalam penelitian ini penulis menemukan lebih dari ٢٠ masalah strukurisasi 
makna yang ada pada proses penerjemahan buku tersebut, misalnya kata:   �	
 ا�	�ان دا��
(warna-warna yang berbentuk bundar).  Adapun cara yang digunakan penulis untuk 
mennyelesaikan masalah strukturisasi dalam buku ini adalah sebagai berikut: 

١. Menerjemahkan dengan menggunakan bahasa yang lebih efektif  
٢. Menerjemahkan dengan menggunakan bahasa asing. 
٣. Menerjemahkan dengan menggunakan bahasa asing dan diserati 

penjelasan. 
Penulis menganalisisnya dengan menggunakan analisis semantik yakni 

dengan mencari makna sebenarnya dalam bahasa sumber kemudian mencarikan 
solusi penerjemahan yang tepat dalam bahasa sasaran.  
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� وا� ا���� ���ة��� إذا#  وا�� � ���� �$%
   �,ا+* ا(�)�ر & 
)�����(  
“Sesungguhnya kehidupan seorang pemuda itu 

adalah dengan ilmu dan taqwa, manakala tidak ada 
keduanya maka tidak ada nilai dirinya” 

(Syair) 
 
 
“Seribu orang tua bisa bermimpi, satu orang 

pemuda bisa mengubah dunia” 
(Ir. Soekarno) 
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١ Khoiron Nahdiyyin, Sejumlah Kesalahan Dalam Menerjemahkan (sebuah contoh), 

Adabiyyat, Vol. ٥, No.II Juli-Desember (Yogyakarta: Adab Press, ٢٠٠٦) hal. ١٧١  



٣ 

 

������ �E�` ) 	���7( f( g3 	,/K! .\[ UP��� �4	P`�� !�4	P`�	 �%��d � ,) 
�7h ���� ������ i"	� ����M� H	%$j F�:��� \! _	4	P`��.٢  
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٢ Ibid, Hal.١٧٢ 
٣ http://google.search,Kajian Teori Terjemah.com diunduh pada tanggal ٦ Oktober ٢٠١٠ 

Pukul ٢٠١٠ 
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_	���� ¢4	R��� 	��J!.  

������ �� ��� �	:�7� «� _	K��� )(Interlingual F,( �	:�7� 
.+�� 6��¥� �`;� �� �K� �����
� 	�4 \! &�R� � ( BG	d � �[ 	�§� 7 

                                                             
٤  http://google.search,  Teori Terjemah.com diunduh pada tanggal ٦ oktober ٢٠١٠ pukul 
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٥ Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemahkan Teks Arab, 
(Yogyakarta : Tiara Wacana, ٢٠٠٤), hal : ٩. 

   ٦  Nurachman Hanafi, Teori dan seni Menerjemahkan, (Ende-Flores-NTT, Nusa Indah, 
١٩٨٦), hal : ٢٥. 
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�����
� �K� �[�( .n�+� "	�2 tj ¬V��� \! &�R� � BG	d �( �,( 
&Y�� � .�- �K� �Y# ( �$h f y��
� 	�	g FP�4 &Y�� � ��R0 � (� ���:�� ,

	�J� ��R0� ) _�a�% � B;����( 	�j ®	��m p� °̄	4�M ( c��V7� ( /© n�o. 

8	J! U�� ������� ������ #�;+ �, �Rr �� �	P� �<! ������ F, ±	0� 
���i ¦�� w ¨.+�� ����� 1! 8F0! ¨ c��V7�( �� �K���  �#�: tj �K��� 

�4���
 � �² �%G	��� L��( ��	V��� u� F�M-� f l?�.  

c	�; "�J�k L�� � \! BC�� ��0��("��� �! ��� ������ ) �J
 � �� 
³	���� w .��2 U�� y(	�4 �� \����� �� ��� 8	�G-� 8	�����( w ��R��( 
c	�R�� �� ��!#� ��:4 .�:%�� �(-� .��2 U�� ���P� w ��(�:% �	`�� 
.��2 U�� 8�#h 8	����� 8	�G-�( �� _�(a� ������ �`��]� .) �:%�� ��	`�� 
��[ L�� � _	�����( �	�´� .() �:%�� l!���� �:� L��a  tj 

_��?e�
� ������ ���C��£ .Bd��µ� �+, c	�R�� �- 1�K� ��V ) &�%�� 
�!	C�( U�� 1Y( >	0R�V� ���� 	M�:$ ��R0� La	�j 8	J���.  

¥	J,( B�V �$h .+�� l�0� [	���� �e�� *+, c	�R�� ,�- 14 
¶�! _�a�% � D�� B�:� B�C� 	�54	R� 	�4 	��?2 _	[�C: � D�� ����� 

1! .= BV	J� ) �K��� �-w�
�(�� �`� ��´�� ����� ���b�a~ w ���´� ��;� 
;	� F�� :  

"���� ���� �� ���� ��� � ! "���� 
��#��  :%��&� %��'(� � 
����'"  

                                                             

£ ��� �! ��� ������ �J
 � ,�J�k L�� � \! BC�� ��0��( ,)³	�# :���R� n� � ��4 ����JG ,|�|� (� .£ 

~ 3%� #�: �  � .� 



٧ 

 

���´� ���  :“Teman ratu kecantikan itu melihat seekor kera 

yang memakai warna-warna bulat-bulat dilehernya: warna hijau, 
warna biru, dan warna abu-abu” .  

&�4 ���´� L#�;+ � E
� �e��( w U��  &©�·��  	·J��  �(	·m  #�·� 
	J��	C�V� �� &�%� �+, ³�K�� ¸#	P�� .��:]� U�� &�4 �¦�  "�����  �·��b�a "

��Y� ��! &Y��� �� &�%� � �¦ ) ���R�� L#�;+ � .(	J, c�¹ &Y�� � �� ��� 
8	J��� �� *+, _	��R�� ) H	V ³�K�� �� �K���  �>� )�K���  �·
�(��-� .(
n�+� B¹ U�� &Y�� � �� �:2 U�� ���; º4	R� � P4�� ��  	·!¦�  �� �·��R 

L#�;+ � F, " :manik-manik  ." �+ B�
��, 4�	�[	� ���� �� �e��  *+·, 
��R0 � wL#�;+ � (Q�P� i�	��.  

 ����� (���  -ب 
�Z�� tj �%�$ �e��� #�;+ �L ,�[	��� a�2 �e��� .+�� �e�V. 

���i �e��� F, ��5V-� �	���� �:%���(� �P��� � �;	0 	! D�� �e��V 
a	���W! U�� ���i �e��� .a�e4 �[	��� �;	0 � 	� U��:  
١- F,	� ��R0� La	�j 8	J��� ) ���� c	�;  "�J�k L�� � \! BC�� ��0��( "

��� �! ��� ������ �J
 � q� �K��� »�
�(��-�   
٢- �; ��[ *+, ��R0 � »  

  
��#�- ����� ,+��*  -ج �� 

³��©� �e��� ��� k��# L/:� ) �!	Yj �e��� 	�; ;+�� ��; 
)����:��� .(³��©� �+, �e��� 	�J�:  

�# ���4�    - أ M ��R0� La	�j 8	J��� ) c	�;  "�J�k L�� � \! BC�� ��0��( "
��� �! ��� ������ �J
 �. 



٨ 

 

�FC    -ب � ��[ ��R0  La	�j 8	J��� ) n�o c	�R��.  
	��( �b��4 �+, �e��� 	�J�:  

١(   ���:�� La	�j 8	J��� �¼ �[(	�. 
٢(   ��	
� ��R0� ������ ��:� U����� 
٣(   FR� ��C� n�o ��]� ) ���� ������ ���P�
 � ) �;�� ������ �M	$ p� 

) B�6 �K��� �!���� 	Xa�( ��	�. 
 

  �� 0�1 �/.�'  -د 

���ZJ�� F, ����@ �� 8�#-� (� ¸a	� � D�� ¬���� 	PCJ� l� 	�?�! 
¶���� Q�P�� /
%� ¶��� *+, L�,	Z�� .�����ZJ B��� �#(a 	�	, ) �	@ 
p����� .�(a �[	J�� ���ZJ�� w ¥	J, �4��� ¬P4 �� ��
�V �� �b	P]� 	,�[( w 
�R�( 7 �Y�� &�� .n�+� I	V-� .�ZJ�� L��	
  \`[	��� ) ���i 

>��,-� *	x7�( �e��� w L��	
�( \`[	��� ) #	�$� &,	% � ��V	J � 
�R0�� _	��4 ��[ ��R0� �� �V�#���.  

�Rr( �J:� _	��� ) ���½ ����-� .	��J� �ZJ� 	��� �� ³�K�� 
�� ������ w Brislin )) Emzir w |}}}  :� (�J:� ������ tj ��!#� 

�����٩ w F,(: 
١. ������ ������ wF,( ������ D�� �;¢� ��a (� �eeM _	���� �.  
٢. ������ �J%��¨w����0�� F,( ������ D�� ��0� ��P! 8�kj /^<� �	�4 �%G	��� 

w ( #��0�� ���( �� �d
� L�[�( �� �K��� ��M-�. 

٣.  ������ w�4��©�J^�� F,( ������ >�¾ t� S�6 H	V �4	P`�� \! �K��� 
#�: � �K���( >� �. 
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٤.  ������ w���K��� F,( ������ D�� �;¢� L�(	
 � ¦�� �� �M	J� 
morphemes �R6( ���eJ�� ) �K��� #�: � �K���( >� �. 

�Z�� q� B��� ���� ������ (� 	,��! �� K���� #�: � q� �K��� >� � w 
�Rr �
PJ�	� tj  ��	¿ ����� .�Rr( &
PJ� ¿��	 ����� �� ������ tj 

\�
� .7(� w ������ �`;� 	�Y�� tj �K� #�: � w ) *+, ��	]� �� �&Y��  
�(	2 jLa	� l� ¦� � F�	
�� ����� ��¢��� w U�� &©��� �Y( ��	�j ���eJ�� 

�7���(� ,��� ��	�j �R0�� ¦� �(. w�	`�� �, ���� �`;� 	�Y�� tj �K��� 
�4���
 � .) *+, ��	]� �� �&Y �(	i À��[j �^� �^	O 	�
� a��� �� ��� 

��¢ � F�M-� U�� ��8��P �J� �K��� �4� � )��$ ����� w ����  :���.(  

�  - أ J:� ������ UeJ �  q� �K� #�:� : 

١.  ���� ���; ���R! )word for word translation  .(«���( 
�+, ��J�� �� ������ c��-� tj �K��� #�: � .Á%�2( B��� 

_	��R�� ) �K� uJ�� #�: � w ¦��( _	��R�� ���� � 
V	V-�U ) "#	$ H	
�� .&Y���( _	��R�� D�� y��i �4	P^ 
	4�[ .���� ���; ���R! L�%� &�%� �h� �K��� #�: � (� 
/
%�� u� B�M w �- ������ t(-� �� ������ .U�� ��V 
�	` �  :E�Y# ,k/ tj 	��! 3�� .�oj &Y�� 	4�[ ) ���´� 

�
�(��7� w ���J�� F, telah kembali Zuhairah ke 

rumahnya kemarin .*+, ������ (��� 8FV	Y 3�( 	P4( 
����P�� ���� � 	X ) p	ZJ�� ) �K��� �
�(��7� .����( 

������ �ee:�� F, Zuhairah kembali ke rumahnya 

kemarin. 
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٢.  ������ ]�4�� )literal translation( (� 	��	© 	� U�
� 
�	!���� ��J���� .)( +,* ������ �i�� B;�� �eJ�� ) �K��� 

��#�: � ) 	�54	R� t� �K��� �4���
 �, F�� �� _	��R�� 
���� � "#	$ H	
�� .	�; ���� ������ �(-� *+, ������ 
�4�]�  �Rr �� ��	
� �4��  �;	0 � D�� \��� 	��´	�� .U�� 
��V �	` �  :���G a	�J�� l4# a	���� «`; a	���� .Ia adalah 

orang yang panjang sarung pedangnya, tiangnya 

tinggi dan banyak abu dapurnya. 

٣.  ������ �4��� ) faithful translation .(*+, ������ �(	2 
La	�j "	��j ¦� � F�	
�� w U�� &©��� �� p����7� D�� 7 ���� 
�J��� ���eJ�� ��K�� #�: � .Á%�2( U��  �>� ³�K��( �� 
�K��� #�: � v[ �� ��0� 8FV	Y .*+, ������ F, L�%� 

��[�  ��(� �� ���� �����e� .U�� ��V �	` �  :���G a	�J�� 
l4# a	���� /`; a	���� .�oj *+, ��	JR�� )Pasemon( &Y�� 

����! �4���w = ���� 	������ "ia adalah orang yang 

pemberani karena ia memiliki sarung pedang yang 

panjang, ia adalah seorang yang kaya atau 

berkedudukan yang tinggi karena tiang rumahnya 

yang tinggi, ia adalah seorang yang pemurah karena 

banyak abunya  ."�� *+, ������ ��Z� �� &Y�� � �(	2 �� 
UP�� 	4( q� �K��� #�: � w U�� &©��� �� �Y�� ��(	� La	�� 
"	��j ¦� � F�	
�� ._��Â �4���  ) ��(	� Ã	%e�� U�� /��� 



١١ 

 

.k	@ .+�� B�R� ) uJ�� F�M-� �`� :) _�#	�� ���G 
a	�J�� l4# a	����w /`R��( �� #�?]�. 

٤.  ������ ��7��� )Semantic Translation .(	4�$( !���� 
�4��� .���� ��7��� �`;� #	���7� �J%�� ) u� �K��� #�: � w 
!��(��#	R ) a(�[ ���P� � .�4	��	!( tj n�o w 7 ���� 
���� �4��� ¬���� !�K�� #�: � w �R�( �� ������ ��7��� �`;� 
��(�� .�oj /����� Pasemon )��	J; (*��� ���� ��7��� w 
Éb	��( ���� �, "dia laki-laki adalah seorang 

pemberani, terhormat dalam lingkungan keluarga 

dan masyarakatnya, dan seorang dermawan")U?��� w 
|}}}.(   

�  -ب J:� ���� UeJ � q� �K��� �4���
 � : 

١.  ������ �R��� )adaptation .(«���( *+, ������ >� � �`;� 
���[ c���( q� �K��� >� � .	M�:$ �+  ��J�� �� ���� 

	��#��� ��0��( l��� �( _	:d0��( �R�]�( La	� &�� 
Ã	%�[7� .) �V�#a F����� PCJ �	� Ê�(�U w ) \[ �`� ¶%$ 

(� 8	K�j. 

٢.  ������ ���]� )free trantation  .(���� ���]� �, �!	�; �L� 
y�$� �(a �� y�� �� �(a F�M-� .La	� S�6 D�� �Rr �� 
��R� ��G� (� �:�� �� F�M-�. 

٣.  ������ ��L#	�� ���[�CM )(idiomatic translation ) �+, 
��J�� ������ ��	V# �K� #�:� &�
� t� 8�#��� �R�( ¥	J, ��Â 
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�� ¦�� B�
! ����(-� _�a�% � ����� L#	����( �[�CM�� 
3�( ) �K��� #�: � �R�( �Rr 	����d�V� ) �K��� �4���
 �. 

٤. ������ ��M����� )Communicative Translation .(*+, ������ 
�, �� �(	2 ¦�� ��	
�� �� �K��� #�: � .v[ ¦�� (�K�	� 

����P� ����%�( 8��P�� �K��� >� � .«���( *+, ������ La	� ���� 
���R4.  

) ���� c	�; "�J�k L�� � \! BC�� ��0��( "��� �! ��� ������ 
�J
 � w �`;�( �� ��¢��� qj ������ ��M����� �- �+, ��J�� p��d�V� 
����� \�K� ���d � ) .�eJ�� 1Y����( ���� ) �+, c	�R�� 	� �, �`;� �� 
�	:�j ¦� � (� �b	V��� ) c	�R��.  

R���¢4	 º6 N&�� ) ���� NuJ�� 1N�- I	P� NFV	V� ���J�  ������ 	JNJR�( 
f &�%� ¦�� ¢4	R��� .¢4	R��� 3� >a����� °��	; .p�� ¢4	R��� \!  Ã	%�-� ) 

�K��� lY�� tj >��$j �4	P`�� Ë�#	���( 1��	[(|� .&
PJ� ¢4	R��� tj ����� 	�J� 
¢4	R��� FZ%��� _�#	����( ��´�( 	�( tj n�o �� B;�� U��� �� ���´� .  

Á%��� �[� �� _��[( ������ �,( >�P� ¦� 	! .¦� �( &
PJ� tj 
F��� � .�eJ��( q(�����( .¦� � F��� � �, ¦� � FPP]� BV	J� 	� 1��#  
	JV��[ ..�eJ��( ����� ¦� 	! !�� 1�;�� Ã	%�- y�$-� �`� ��a	���� 

(afiksasi) ( ) reduplikasi(  ��;����( (komposisi) ��?�( �4	�j 
¦� � ,)(kalimatisasi .¦� �( q(����� ����� ¦�� Á%��� ) ����� \�� 
��� E���� �	R �( �5!( ����
� 	�4 �K���١١.  

                                                             
١٠ Nurachman Hanafi, Teori dan Seni……hal : ٣٣ 
١١ Abdul Chaer, Linguistik Umum, (Jakarta: Rineka cipta,٢٠٠٣) cet ٢, Hal: ٢٩٠-٢٨٩ 
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�� ¢4	R��� 1� ���� �P^( _	����	! ��7a ��b	P�� \! L�[( ���K� L�[�( 
L�[(( y�$� .*+,( L�[��� ) �+, a�:�� F, Á%��� .*+, ������  �·�7��� 

«�� �� �X	0� ¦� � 1�#	��( 1b��C��( 1%�	?�( 1�a	�k(|� .¬��#�(  ¢4	·R��� 
�%² q7a ¦� � �,( ���@ �M	J��� ���� � D�� ����� 	�?�! ¶��!  1·�- 
�`r �8�Y �� �	Ì� )	P`�� (� F������ ) f	��� \� �|� .  

u:$ �[	��� ) La	�j 8	J��� ) �+, �e��� ��- �e��� 	�4  l·V�( .
/`; �� -�Ã	%� 	  �`;� �� ¦�� �[�( )( �+, y��
 � y��i n�� Ã	%�-� 
l?! _�¢4	R��� �J�	; 	�j �[�( N�� �[�( )Á%� �[�( 1� ¦�� �[�( ((� ��[( 
�� �`;� )Á%� �[�( 1� �`;� �� ¦� � ((� 3� 1� N�� )3� 1� º4	R��.(  

  La	�j 8	J��� �, /K� ���� �P� "o�Í �!��V-� D�� ���4��  l·�  �·K��� 
>� � w ¸#	P�� w (� l��
 � )Kridalaksana w |}~� .(�+R,( )  �·�[�� 
k	��� w &Y��� "	�2 tj �ZJ�� ) ����@ ���J�� �� �K� ���e�� �c��V �K��� 
��V	J � ��J� �� uJ�� &Y�� � 1�� .&Y�� � 	?�� "	�2 tj p	��,7� ¸#	� .�oj 
�[��� ��R�������� �� i�� &�4 uJ�� #�:� �K� w �P�( ¦� �  ��	V���( ) 

�K��� #�: � tj �K��� �4���
 � .�� gE �	�	, �	������ �� ���  &Y�·� � w = 
#�M� &Y�� � ������١٤ .  

8	J! U�� n�� ���ZJ�� �(	eV �[	��� �� 	�P�C� ) ��[ La	�j  8	·J��� ) 
c	�;  "�J�k L�� � \! BC�� ��0��( "��� �! ��� ������ �J
 �. 

  

                                                             
١٢  Ibid, hal : ٢٩٧  
١٣ Ibid, hal : ٣١٥ 
١٤ Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris,(Yogyakarta: Pustaka Pelajar,٢٠٠٨) 

Hal. ٢٨ 
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 �-  23 � ����� 

É�J � �, �; c#	P� Á[��( &��( U�� �e��� .n�+! �[	��� 
p�d�
� �e��� Ð�R �)Library Research( ��� l�¹ FC� � l�	C�( 

��(¬$ p��� Ð�R � D�� ����� +X �e��� .&
PJ� _	C� � tj \
JY �,( 
FC� � F�M-� ( .��	`��.  
�4� �-FC� � F�M  - أ c	�;  "�J�k L�� � \! BC�� ��0��( "��� �! ��� 

������ �J
 � ( 1���� .+�� 1��4 �[	���. 

�. � �FC  - ب�	`�� ��4 FC� �  .+�� ����� �e��	! m� &Y	� � B�R��(.	�� 
&Y	� � ��� &��� #N�J � �K��� �!����¨ �K��� �
�(��-� ,&��� 

.�:���,= B�R�� �`�: &�� ������ .�ZJ�� ��V- �%Z� ����� &R[ ,
"Menjadi Penerjemah, Metode Dan Wawasan  "Menerjemah 

Teks Arab �!� La�!. 

p�d�V� �[	��� �!#	P � ��7��� ���� � ��e���( NF%M���  ��� 
��C�V� ���:�( l��( �K��� D��� 1���Â� _	C� � D�� 	J�� 	���e�!|� .
_��C$( �+, �e��� 	�; F�� :  

١( lÒ� _	C� � ��� Ól� Ã	%�-� F,( Ã	%�-� ���:�� ��  ³�·�%�  p�·� 
	�54	R� ) c	�; " �J�k L�� � \! BC�� ��0��(" #	�$�( n��  Ã	·%�-� 
�P��C! �b��0�  .  

٢( B�G ¦�� n�� Ã	%�-� ) &Y	� � �!���� FR� &��� �� � FPP]�  �·� 
n�� Ã	%�-�  

                                                             

    ١٥ Sudaryanto, Metode Linguistik ke Arah Memahami Metode Linguistik, (Yogyakarta : 
Gajahmada University Press), hal : ٦٢   



١٥ 

 

٣( ��i _	C� � ��� ��i Ã	%�-� �� ��$ �e��� �� 	�54	R� ) �K��� 
�
�(���� = �e��� ) ��[ 	����� �	���VW! �!#	P � ��7���. 

�P��C�� D�� 	����d�V� ����� �+, c	�R�� F, ������ ����:�.  F·,( 
N&�¾ ����P! �K��� ��M-� .��- �K��� ������ �%��½ �� �
�(���� 	4��$� �;°�/ 

8��V �	; ) _�a�% � (� ����� �K��� .*+, ������ _��;# ) ���i  L�·R%�� .
�� 	J, 7 >�eJ� ������ �� ��:J�� ��M-� ��( É�J� ���� L�NY ( ���G 

�[ 3[� ¸#	P�� 	§<; �K� ��M�.  

	��( _��CÔ� ) ������ 4	�R F�� :  

١- &�4 ��:J�� ��M-� .��� �[	��� ��:J�� ��M-� �#��� �[ &�%� ( 
>��� 	,a�:P� ( 	¾�R4.  

٢- B�G _�a�% � D�� f &�%� ) &Y	� �. 
٣- �P� L�R%�� tj �K��� >� � �P��C! ������ 1�6 ��/
%��� F,(  �·;�� ) 

�P� L�R%�� &�¾( ����P! �K��� ��M-� ( >� �. 
٤- ���i ������ .#�[ �[	��� ��:� ������ �#��� �	:�7 ������ L�N´�. 
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�`� *+, �?P�� F,( "La	�j 8	J��� ) c	�; "�J�k L�� � \! BC�� ��0��( "

��� �! ��� ������ �J
 � .�P���( �[	��� �� �+, �e��� f �e�� �� ���.  
&©��	! �� n�o �Y( �[	��� À�e��� D�� �² ) _�R0� ������ 

¢4	R� ���R�� ,	�J�( �e��� U�	��
� �JV ���~ Ei ���� � "¶�! 
Ã	%�-� ) c	�;  	�Õ	
� _�(a�( ������ #��;�� �a	� ��� #	�´� ��R0�( 
�e��� �� 	�54	R�.  
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��( À�e��� �P!	
�� >�� �[	��� �� ¥	J, 	��4 	�J! \!( ,�+ �e��� 
�,( ) La	�j 8	J��� .�;o	�; �[	��� Ö �!	
�� �� �+, �e��� �e�V ) 

Ã	%�-� �M	Ô� ) �K��� �!���� D�� ����
� ) �	@ _�(a� ������ = �(	2 
tj �K��� �4���
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 ����� 8�19  -ز 

��
�� ) &�%� I	V� �e��� �(ZJ& ,�[	��	4 lJ:� p	Z� �e��� U�� 
��V ` ��	:  
♣ ����� �:�	�: ��N�P � ..��i 	�4  :�N%�$ �e��� ���i( �e��� ³��©�( 

�e��� *�b��4( �Pe���( Ð�R � #	G��( .�ZJ�� É�J�( �e���  p	·Z�( 
�e���. 

♣ ����� ;�<��: c	�; "�J�k L�� � \! BC�� ��0��( "��� �! ���  �·����� 
�J
 � ..��i 	�4 :�e%M c	�; "�k�J L�� � \! BC�� ��0��( "��� �! 

��� ������ �J
 � ,*�:�½( ����( *+, c	�R�� t� �K��� �
�(��-�. 

♣ ����� ���<�� :.��i 	�4:����� La	�j 8	J��� ) c	�; "�J�k L�� �  \·! 
BC�� ��0��( "��� �! ��� ������ �J
 � 	���i( ..��i  	·�4  :  �·�

8	J��� La	�j ,��R0� La	�j 8	J��� 	���[(, 

♣ ����� =>����: ��i La	�j 8	J��� ) c	�; "�J�k L�� � \! BC��  ��·0��( "
��� ��� ������ �J
 � ,.��i 	�4 :����� Á%�! &�� �����( p��d�VW! 
3%� �K��� �JY-�� �����( p��d�VW! 3%� �K��� �JY-�� l� 1[�6 
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١. 
��	� ���  :�������  

��� ����	 
���� ����� ����� ������ � ���� ����  "�� ! �"�#� $% 

&'�� (����� "�)* +% �� , ,-�� ��.#� .0��#� 1���  23�: 

١. 5� �6 78� 9�6� �:�;�<#� 08= >�� ?�@ AB'C : D�-�� DB ,	 

٢. E-#� �6 78� 9�6� �:� ��#���9 9�6� �:�% �FG  H�� , �:�% J���  K

;�<#� 08= >�� L�F#� :�M5� ,N�.�� 

٣. 9�6� �:��� � +��� �O���P	 Q<� RP� �6 L�F#� �:� 08�S , 08= >��

;�<#�: QT�U���,�� !V� WU8% � W�XU��C   

�0Y ��)-�.#� �G �'�� ����	 ����� ����� ������ � ���� ����  "�� ! 

�"�#� $% &'�� �����( "�)* +% �� , ,-�� ��.#�  23�:  

� ���	� ZJ�" RP�%  

� ����	 [%��V� RP��� 7PX \��]�=^��_ `	 a 

� [% ����	��V� RP��� 7PX \��]�=a 
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٢.  ����	� 
��	����������  
b� ������ c.8� "��	 �Q.  �d�� �G�-� ��8��U�% e� 0	�U� �Q<� .1�f�T 

g�.  b" \�S" h-% W�����Si� �8-= e� 2S��� ;�<	V� j LU	" k������ i �% 

0�� J���	 b" ��,  ^.PX 0�% �	 l� m  j ������ bn� `��  �S�% e� 

78	�UG�� &����� o�@V� �G�-�#� ?UF����% ����#� J�� �" � �p�% k������ 

;n. � e� qr���� ^�:�% �8�CV� +� WB��	 ����� ����� �" e� +	 U3 s�� 

k��8T b"� tL�u ^.PX j �8�)� ������ b��% 0�#� �" tn8��.  

b� 
v�� s ;,� ^8T ��'@" wBx"� b�FGX� j LU	" k�Q<� +	� 0�� 

1�y U�L� b" bU�  z��3 ^�C�U  e� 9�3 >FS� +	 �=�L� �8��{ ����.  

|�� J��" ��UF��%.  
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